
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  Emani migula-tODi 
 
 In the kRti ‘Emani migula’ – rAga tODi (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother dharma saMvardhani at tiruvaiyAru. 
 
P  Emani migula varNintu I mahini nE nI mahimalu  
 
A  sAmaja gamanA 1dharma saMvardhani 2(ambA) 3surulaku  
 nI mAya teliya lEru SAmbhavI nI mahAtmyam(a)tiSayamu (Emani) 
 
C1  nIraja lOcanA lOkamulO ninu hRdayamulO 
 nilupina lOkulu dhanyul(ai)rigA nalugurilO 
 sAramatI nanu dayatO gAnci karuNincumu talli 4nera nammiti 
 cAlA mahA lIla galigina Sakti santatamu nIvE 5santOshavati (Emani) 
 
C2  O janani karuNi bhava priyA vinum(a)vani 
 OM anina janma sAphalyam(A)yE nIdu kathalanu vini 
 O mOh(A)vRtalai(y)unna janulanu talli ipuDu brOvumu 
 O rAj(A)dhi rAj(E)ndra 6makuTa paTali maNi viracita padA (Emani) 
 
C3  7kanjanad(A)ntuni kAmitA Subha caritA prasanna vadanA 
 ghana kRpA sahitA SyAma kRshNa cintA giri tanayA 
 panca nada kAvErI tIramuna nivasincE umA 
 8panc(A)pag(E)Sa muni nutA haimavatI 9parA SaktI (Emani)  
 
Gist  
  O Elephant gaited! O Mother dharma saMvardhani! O Consort of 
Sambhu!  
 O Lotus Eyed!  O Excellent One! O Sakti having a number of (exploits 
of) great Divine Sports!  
 O Mother! O Merciful! O Mother who is dear to Siva! O Mother whose 
feet are adorned with many jewelled crowns of Emperors and indra! 
 O Beloved of Lord Siva! O Mother whose Exploits are auspicious to hear! 
O Pleasant Faced! O Mother replete with Mercy! O Mother who is always in the 
thought of SyAma kRshNa! O Daughter of himavAn! O Mother umA resident on 



the banks of river kAvErI of five distributaries! O Mother extolled by Lord 
bhairava of tiruvaiyAru! O Mother born of himAlaya! O SupremE SaktI! 
 
 How much shall I describe Your greatness in this Earth! 
 
 Please listen.  
 
 Even celestials could not know Your mAyA.  
 Your greatness is indeed wonderful.  
 
 In this Earth, people who had established You in their hearts, indeed 
became fortunate!  
 Kindly protect me and show mercy publicly.  
 I trusted You much.  
 You alone ever bring happiness. 
 
 In this Earth, one’s life indeed fructifies if he meditates on syllable ‘OM’. 
 Please, now protect those who, hearing Your exploits, remain fascinated. 
 
 How much shall I describe Your greatness in this Earth! 
 
Word by word Meaning  
 
P  How (Emani) much (migula) shall I (nE) describe (varNintunE) Your 
(nI) greatness (mahimalu) in this (I) Earth (mahini)! 
 
A  O Elephant (sAmaja) gaited (gamanA)! O Mother (ambA) dharma 
saMvardhani! Even celestials (surulaku) could not (lEru) know (teliya) Your (nI) 
mAyA (mAya) (literally Grand Illusion). O Consort of Sambhu (SAmbhavI)! Your 
(nI) greatness (mahAtmyamu) is indeed wonderful (atiSayamu) 
(mahAtmyamatiSayamu).  
 How much shall I describe Your greatness in this Earth! 
 
C1  O Lotus (nIraja) Eyed (lOcanA)! In this Earth (lOkamulO), people 
(lOkulu) who had established (nilupina) You (ninu) in their hearts (hRdayamulO) 
indeed became (airigA) fortunate (dhanyulu) (dhanyulairigA)! O Excellent One 
(sAramatI)! Kindly (dayatO) protect (gAnci) me (nanu) and show mercy 
(karuNincumu) publicly (nalugurilO) (literally in the midst of all), O Mother 
(talli)! I trusted (nammiti) You much (nera). O Sakti having (galigina) a number 
of (cAlA) (literally much) (exploits of) great (mAhA) Divine Sports (lIla)! You 
alone (nIvE) ever (santatamu) bring happiness (santOshavati). 
 How much shall I describe Your greatness in this Earth! 
 
C2  O Mother (janani)! O Merciful (karuNi)! O Mother who is dear (priyA) to 
Siva (bhava)! Please listen (vinumu). In this Earth (avani) (vinumavani), one’s 
life indeed fructifies (sAphalyamu AyE) (sAphalyamAyE) if he meditates (anina) 
(literally says) on syllable ‘OM’. O Mother (talli)! Please now (ipuDu) protect 
(brOvumu) those (janulanu) who, hearing (vini) Your (nIdu) exploits 
(kathalanu), remain (unna) fascinated (mOha AvRtalai) (mOhAvRtalaiyunna). O 
Mother whose feet (padA) are adorned (viracita) with many (paTali) jewelled 
(maNi) crowns (makuTa) of Emperors (rAja adhi rAja) and indra 
(rAjAdhirAjEndra)! 
 How much shall I describe Your greatness in this Earth! 
 
C3  O Beloved (kAmitA) of Lord Siva – vanquisher (antuni) of kAma 
(kanjanada) (kanjanadAntuni)! O Mother whose Exploits (caritA) are auspicious 
(Subha) to hear! O Pleasant (prasanna) Faced (vadanA)! O Mother replete 



(ghana) with (sahitA) Mercy (kRpA)! O Mother who is always in the thought 
(cintA) of SyAma kRshNa! O Daughter (tanayA) of himavAn (giri) (literally 
mountain)! O Mother umA resident (nivasincE) on the banks (tIramuna) of river  
kAvErI of five (panca) distributaries (nada) (literally rivers)! O Mother extolled 
(nutA) by Lord (ISa) bhairava (muni) of tiruvaiyAru – five (panca) rivers (Apaga) 
(pancApagESa)! O Mother born of himAlaya (haimavati)! O SupremE (parA) 
SaktI! 
 How much shall I describe Your greatness in this Earth! 
 
Notes -  
Variations –  
 3 – surulaku nI mAya teliya lEru – This is how it is given in all the books. 
This is grammatically incorrect. It should either be ‘surulu nI mAya teliya lEru’ or 
‘surulaku nI mAya teliya lEdu’.  
 
 4 – nera nammiti – ninu nera nammiti.  
 
 5 – santOshavati – santOshavatI.  
 
 7 – kanjanadAntuni kAmitA – This is how it is given in all the books. In 
some books, the meaning derived is ‘Beloved of Siva who vanquished kAma’. This 
word (kanjanadAntuni) is to be split as ‘kanjanada+antuni’. Accordingly, 
‘kanjanada’ should mean ‘kAma’. But, there is no such word. Therefore, in my 
opinion, it should be ‘kaM+janita+antuni’ (kanjanitAntuni), wherein ‘kaM janita’ 
would mean ‘kAma’. However, in the absence of any confirmation, the wordings 
have been left as it is.  
 
 8 – pancApagESa – It is given as ‘pancApakESa’ in all the books. The 
correct form is ‘pancApagESa’.  
 
References –  
 1 – dharma saMvardhani – name of Mother at tiruvaiyAru.  
 
 8 – pancApagESa muni – in tiruvaiyAru, Lord Siva is stated to be 
worshipped as ‘kshEtra pAla’ – In the kRti ‘paramESvara jagadISvara’ rAga 
calanATa, in praise of tiruvaiyAru praNatArti hara, Dikshitar says ‘vIra kshEtra 
pAla vinuta caraNa’.  ‘bhairava’ and ‘muni’ are other names of ‘kshEtra pAla’. 
Accordingly, ‘pancApagESa muni’ has been translated as ‘bhaira of tiruvaiyAru’.  
 
 9 – parA SaktI – ‘parA’ is the fountainhead of speech. In lalitA sahasra 
nAma, mother is called ‘parA, paSyantI, madhyamA, vaikharI rUpA’ – the four 
stages of speech. Please refer to discourse of kAnci mahAsvAmi on ‘saundarya 
lahari’ - http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html
 
Comments –  
 2 – ambA – this word is given in brackets in all the books, the purpose of 
which is not understood.  
 
 6 – makuTa paTali maNi viracita padA – probably this refers to nUpura 
(anklet) of Mother; the crowns of Emperors and indra being jewels of nUpura.  
 

Devanagari 
 
 

http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html


पãलिव  
एमिन िमगल विणर्Ûत ई मिहिन ने नी मिहमल ु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

सामज गमना धमर् संवधर्िन (अàबा) सǽलक ु ु  
नी माय तिॆलय लेǽ शाàभवी नी महा×àय(म)ितशयम ु (एमिन) 
 

चरणम  ् 1 
नीरज लोचना लोकमलो िनन ǿदयमलोु ु ु  

िनलिपन लोकल धÛयु ु ुु (लै)िरगा नलगिरलोु ु  

सारमती नन दयतो गािÑच कǽिणÑचम तिãल नॆर निàमितु ु ु  

चाला महा लील गिलिगन शिक्त सÛततम नीवे सÛतोषवित ु (एमिन) 
 

चरणम  ् 2 
ओ जनिन कǽिण भव िप्रया िवनु(म)विन 
ओं अिनन जÛम साफãय(मा)ये नीद कथलन िविनु ु  

ओ मो(हा)वतलैृ (यु)Ûन जनलन तिãल इपड ब्रोवमु ु ु ु ु  ु
ओ रा(जा)िध रा(जे)Ûद्र मकट पटिल मिण िवरिचत पदा ु (एमिन) 
 

चरणम  ् 3 
कÑजन(दा)Ûतिन कािमता शभ चिरता प्रसÛन वदनाु ु  

घन कपा सिहता æयाम कçणृ ृ  िचÛता िगिर तनया 
पÑच नद कावेरी तीरमन िनविसÑचे उमाु  

प(Ñचा)प(गे)श मिन नता हैमवती परा शक्ती ु ु (एमिन)  
 
Word Division  
 

पãलिव  
एमिन िमगल विणर्Ûत ई मिहिन ने नी मिहमल ु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

सामज गमना धमर् संवधर्िन (अàबा) सǽलक ु ु  
नी माय तिॆलय लेǽ शाàभवी नी महा×àयम-ुअितशयम ु(एमिन) 
 

चरणम  ् 1 
नीरज लोचना लोकमलो िनन ǿदयमलोु ु ु  

िनलिपन लोकल धÛयलु ु ु ुु -ऐिरगा नलगिरलोु ु  

सारमती नन दयतो गािÑच कǽिणÑचम तिãल नॆर निàमितु ु ु  

चाला महा लील गिलिगन शिक्त सÛततम नीवे सÛतोषवित ु (एमिन) 
 

चरणम  ् 2 



ओ जनिन कǽिण भव िप्रया िवनमुु-अविन 
ओं अिनन जÛम साफãयम-ुआये नीद कथलन िविनु ु  

ओ मोह-आवतलैृ -उÛन जनलन तिãल इपड ब्रोवमु ु ु ु ु  ु
ओ राज-अिध राज-इÛद्र मकट पटिल मिण िवरिचत पदा ु (एमिन) 
 

चरणम  ् 3 
कÑजनद-अÛतिन कािमता शभ चिरता प्रसÛन वदनाु ु  

घन कपा सिहता æयाम कçण िचÛता िगिर तनयाृ ृ  

पÑच नद कावेरी तीरमन िनविसÑचे उमाु  

पÑच-आपग-ईश मिन नता हैमवती परा शक्ती ु ु (एमिन)  

Tamil 
 
 
பல்லவி  

ஏமனி மிகு3ல வர்ணிந்து ஈ மஹினி ேந நீ மஹிமலு  
 

அனுபல்லவி 

ஸாமஜ க3மனா த4ர்ம ஸம்வர்த4னி (அம்பா3) ஸுருலகு  

நீ மாய ெதலிய ேலரு ஸா1ம்ப4வ ீநீ மஹாத்ம்யமதிஸ1யமு (ஏமனி) 
 

சரணம்  1 

நீரஜ ேலாசனா ேலாகமுேலா நினு ஹ்ரு2த3யமுேலா 

நிலுபின ேலாகுலு த4ன்யுைலrகா3 நலுகு3rேலா 

ஸாரமதீ நனு த3யேதா கா3ஞ்சி கருணிஞ்சுமு தல்லி ெநர நம்மிதி 

சாலா மஹா lல க3லிகி3ன ஸ1க்தி ஸந்ததமு நீேவ ஸந்ேதாஷவதி (ஏமனி) 
 

சரணம்  2 

ஓ ஜனனி கருணி ப4வ ப்rயா வினுமவனி 

ஓம் அனின ஜன்ம ஸாப2ல்யமாேய நீது3 கத2லனு வினி 

ஓ ேமாஹாவ்ரு2தைலயுன்ன ஜனுலனு தல்லி இபுடு3 ப்3ேராவுமு 

ஓ ராஜாதி4 ராேஜந்த்3ர மகுட படலி மணி விரசித பதா3 (ஏமனி) 
 

சரணம்  3 

கஞ்ஜனதா3ந்துனி காமிதா ஸு1ப4 சrதா ப்ரஸன்ன வத3னா 

க4ன க்ரு2பா ஸஹிதா ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண சிந்தா கி3r தனயா 

பஞ்ச நத3 காேவr தீரமுன நிவஸிஞ்ேச உமா 

பஞ்சாபேக3ஸ1 முனி நுதா ைஹமவதீ பரா ஸ1க்தீ (ஏமனி)  
 

பல்லவி 

என்னெவன்று மிக்கு வருணிப்ேபன், இப்புவியில் நான் உனது மகிைமகைள! 
 

அனுபல்லவி 

களிறு நைடயாேள! அறம் வளர்த்த நாயகிேய! தாேய! வாேனாரும் 

உனது மாையயிைன அறிந்திலர், சாம்பவி! உனது ெபருைம அதிசயமானது.  
 

சரணம் 1 

கமலக் கண்ணி! புவியில், உன்ைன இதயத்தில்  



நிறுத்திய மக்கள், ேபறு ெபற்ேறார் ஆகினரன்ேறா! நால்வrல், 

சாரமதி! என்ைன, தையயுடன் காத்து, கருணிப்பாய், தாேய! மிக்கு நம்பிேனன். 

மிகுந்த திருவிைளயாடல்கள் உைடய, சக்தி! எவ்வமயமும், நீேய மகழ்வளிப்பவள். 
 

சரணம் 2 

ஓ ஈன்றவேள! கருைணயுள்ளவேள! பவனுக்கு இனியவேள! ேகளாய். அவனியில், 

'ஓம்' என்றால், பிறவி ஈேடறும்! உனது கைதகைளக் ேகட்டு, 

மயங்கியுள்ள மக்கைள, இவ்வமயம் காப்பாய், ஓ தாேய! 

ஓ ேபரரசர்கள் மற்றும் இந்திரனின் பன்மணி முடிகள் அலங்கrக்கும் திருவடியினேள! 
 

சரணம் 3 

காமைன அழித்ேதான் விரும்பும், நல் சrதத்தினேள! இன்முகத்தவேள! 

ெபரும் கிருைப கூடியவேள! சியாம கிருஷ்ணனின் சிந்ைதயுைறபவேள! மைல மகேள! 

திருைவயாறு, காேவrக் கைரயில் உைறயும், உைமேய! 

திருைவயாறு ைபரவர் ேபாற்றும், இமவான் ெசல்வேம! பராசக்தி! 
 

சாம்பவி - சம்புவின் (சிவன்) மைனவி 

நால்வrல் - யாவர் முன்னிைலயில் 

சாரமதி - மிகச் சிறந்தவள் 

பவன் - காமைன அழித்ேதான் - சிவன் 

பன்மணி முடிகள் அலங்கrக்கும் - திருவடி சதங்ைக மணிகளாக 
 
Word Division  
 

பல்லவி 

ஏமனி மிகு3ல வர்ணிந்து ஈ மஹினி ேந நீ மஹிமலு  
 

அனுபல்லவி 

ஸாமஜ க3மனா த4ர்ம ஸம்வர்த4னி (அம்பா3) ஸுருலகு  

நீ மாய ெதலிய ேலரு ஸா1ம்ப4வ ீநீ மஹாத்ம்யமு-அதிஸ1யமு (ஏமனி) 
 

சரணம்  1 

நீரஜ ேலாசனா ேலாகமுேலா நினு ஹ்ரு2த3யமுேலா 

நிலுபின ேலாகுலு த4ன்யுலு-ஐrகா3 நலுகு3rேலா 

ஸாரமதீ நனு த3யேதா கா3ஞ்சி கருணிஞ்சுமு தல்லி ெநர நம்மிதி 

சாலா மஹா lல க3லிகி3ன ஸ1க்தி ஸந்ததமு நீேவ ஸந்ேதாஷவதி (ஏமனி) 
 

சரணம்  2 

ஓ ஜனனி கருணி ப4வ ப்rயா வினுமு-அவனி 

ஓம் அனின ஜன்ம ஸாப2ல்யமு-ஆேய நீது3 கத2லனு வினி 

ஓ ேமாஹ-ஆவ்ரு2தைல-உன்ன ஜனுலனு தல்லி இபுடு3 ப்3ேராவுமு 

ஓ ராஜ-அதி4 ராஜ-இந்த்3ர மகுட படலி மணி விரசித பதா3 (ஏமனி) 
 

சரணம்  3 

கஞ்ஜனத3-அந்துனி காமிதா ஸு1ப4 சrதா ப்ரஸன்ன வத3னா 

க4ன க்ரு2பா ஸஹிதா ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண சிந்தா கி3r தனயா 

பஞ்ச நத3 காேவr தீரமுன நிவஸிஞ்ேச உமா 

பஞ்ச-ஆபக3-ஈஸ1 முனி நுதா ைஹமவதீ பரா ஸ1க்தீ (ஏமனி)  
 
 
 



Telugu 
 

పలల్ȇ  

ఏమǵ ǽగుల వĸిణ్ంతు ఈ మహిǵ Ĳే Ƕ మహిమలు  

 
అనుపలల్ȇ 

Ȏామజ గమĲా ధరమ్ సంవరధ్ǵ (అంబా) సురులకు  

Ƕ మాయ Įెȃయ లేరు ĻాంభȈ Ƕ మȏతమ్ƺమǳశయము (ఏమǵ) 

 
చరణం  1 

Ƕరజ లోచĲా లోకములో ǵను హృదయములో 

ǵలుĳిన లోకులు ధనుయ్లైĸĦిా నలుగుĸిలో 

ȎారమǴ నను దయĮో Ħాంǩ కరుణించుము తȃల్ Ĳెర నǽమ్ǳ 

Ĩాలా మȏ Ȅల గȃĦిన శకిత్ సంతతము Ƕĺే సంĮోషవǳ (ఏమǵ) 

 
చరణం  2 

ఓ జనǵ కరుణి భవ ĳిర్యా ȇనుమవǵ 

ఓం అǵన జనమ్ Ȏాఫలయ్మాķే Ƕదు కథలను ȇǵ 

ఓ Ȁȏవృతలైయునన్ జనులను తȃల్ ఇపుడు బోర్ వుము 

ఓ ĸాజాıి ĸాజేందర్ మకుట పటȃ మణి ȇరǩత పİా (ఏమǵ) 

 
చరణం  3 

కంజనİాంతుǵ కాǽĮా ȉభ చĸిĮా పర్సనన్ వదĲా 

ఘన కృǷా సహిĮా Ļాయ్మ కృషణ్  ǩంĮా Ħĸిి తనయా 

పంచ నద కాĺేĸీ Ǵరమున ǵవĽింĨే ఉమా 

పంĨాపĦేశ ముǵ నుĮా హైమవǴ పĸా శకీత్ (ఏమǵ)  

 
Word Division  
 
పలల్ȇ 

ఏమǵ ǽగుల వĸిణ్ంతు ఈ మహిǵ Ĳే Ƕ మహిమలు  

 



అనుపలల్ȇ 

Ȏామజ గమĲా ధరమ్ సంవరధ్ǵ (అంబా) సురులకు  

Ƕ మాయ Įెȃయ లేరు ĻాంభȈ Ƕ మȏతమ్ƺము‐అǳశయము (ఏమǵ) 

 
చరణం  1 

Ƕరజ లోచĲా లోకములో ǵను హృదయములో 

ǵలుĳిన లోకులు ధనుయ్లు‐ఐĸిĦా నలుగుĸిలో 

ȎారమǴ నను దయĮో Ħాంǩ కరుణించుము తȃల్ Ĳెర నǽమ్ǳ 

Ĩాలా మȏ Ȅల గȃĦిన శకిత్ సంతతము Ƕĺే సంĮోషవǳ (ఏమǵ) 

 
చరణం  2 

ఓ జనǵ కరుణి భవ ĳిర్యా ȇనుము‐అవǵ 

ఓం అǵన జనమ్ Ȏాఫలయ్ము‐ఆķే Ƕదు కథలను ȇǵ 

ఓ Ȁహ‐ఆవృతలై‐ఉనన్ జనులను తȃల్ ఇపుడు బోర్ వుము 

ఓ ĸాజ‐అıి ĸాజ‐ఇందర్ మకుట పటȃ మణి ȇరǩత పİా (ఏమǵ) 

 
చరణం  3 

కంజనద‐అంతుǵ కాǽĮా ȉభ చĸిĮా పర్సనన్ వదĲా 

ఘన కృǷా సహిĮా Ļాయ్మ కృషణ్  ǩంĮా Ħĸిి తనయా 

పంచ నద కాĺేĸీ Ǵరమున ǵవĽింĨే ఉమా 

పంచ‐ఆపగ‐ఈశ ముǵ నుĮా హైమవǴ పĸా శకీత్ (ఏమǵ)  

 
 

Kannada 
 
 

ಪಲಲ್Ļ  

ಏಮನಿ ಮಿಗುಲ ವಣಿಂರ್ತು ಈ ಮĿನಿ ನೇ ನೀ ಮĿಮಲು  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ 

ಸಾಮಜ ಗಮನಾ ಧಮರ್ ಸಂವಧರ್ನಿ (ಅಂಬಾ) ಸುರುಲಕು  



ನೀ ಮಾಯ ತೆĹಯ ಲೇರು ಶಾಂಭĻೕ ನೀ ಮಹಾತċಮತಿಶಯಮು (ಏಮನಿ) 

 
ಚರಣಂ  1 

ನೀರಜ ಲೋಚನಾ ಲೋಕಮುಲೋ ನಿನು ಹೃದಯಮುಲೋ 

ನಿಲುಪಿನ ಲೋಕುಲು ಧನುಯ್ಲೈರಿಗಾ ನಲುಗುರಿಲೋ 

ಸಾರಮತೀ ನನು ದಯತೋ ಗಾಂಚಿ ಕರುಣಿಂಚುಮು ತĹಲ್ ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ 

ಚಾಲಾ ಮಹಾ Ĺೕಲ ಗĹಗಿನ ಶಕಿತ್ ಸಂತತಮು ನೀವೇ ಸಂತೋಷವತಿ (ಏಮನಿ) 

 
ಚರಣಂ  2 

ಓ ಜನನಿ ಕರುಣಿ ಭವ ಪಿರ್ಯಾ Ļನುಮವನಿ 

ಓಂ ಅನಿನ ಜನಮ್ ಸಾಫಲಯ್ಮಾಯೇ ನೀದು ಕಥಲನು Ļನಿ 

ಓ ūೕಹಾವೃತಲೈಯುನನ್ ಜನುಲನು ತĹಲ್ ಇಪುಡು ಬೊರ್ೕವುಮು 

ಓ ರಾಜಾಧಿ ರಾಜೇಂದರ್ ಮಕುಟ ಪಟĹ ಮಣಿ Ļರಚಿತ ಪದಾ (ಏಮನಿ) 

 
ಚರಣಂ  3 

ಕಂಜನದಾಂತುನಿ ಕಾಮಿತಾ ಶುಭ ಚರಿತಾ ಪರ್ಸನನ್ ವದನಾ 

ಘನ ಕೃಪಾ ಸĿತಾ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಚಿಂತಾ ಗಿರಿ ತನಯಾ 

ಪಂಚ ನದ ಕಾವೇರೀ ತೀರಮುನ ನಿವľಂಚೇ ಉಮಾ 

ಪಂಚಾಪಗೇಶ ಮುನಿ ನುತಾ ಹೈಮವತೀ ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ (ಏಮನಿ)  

 
Word Division  
 
ಪಲಲ್Ļ 

ಏಮನಿ ಮಿಗುಲ ವಣಿಂರ್ತು ಈ ಮĿನಿ ನೇ ನೀ ಮĿಮಲು  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ 

ಸಾಮಜ ಗಮನಾ ಧಮರ್ ಸಂವಧರ್ನಿ (ಅಂಬಾ) ಸುರುಲಕು  

ನೀ ಮಾಯ ತೆĹಯ ಲೇರು ಶಾಂಭĻೕ ನೀ ಮಹಾತċಮು-ಅತಿಶಯಮು (ಏಮನಿ) 

 
ಚರಣಂ  1 

ನೀರಜ ಲೋಚನಾ ಲೋಕಮುಲೋ ನಿನು ಹೃದಯಮುಲೋ 

ನಿಲುಪಿನ ಲೋಕುಲು ಧನುಯ್ಲು-ಐರಿಗಾ ನಲುಗುರಿಲೋ 

ಸಾರಮತೀ ನನು ದಯತೋ ಗಾಂಚಿ ಕರುಣಿಂಚುಮು ತĹಲ್ ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ 



ಚಾಲಾ ಮಹಾ Ĺೕಲ ಗĹಗಿನ ಶಕಿತ್ ಸಂತತಮು ನೀವೇ ಸಂತೋಷವತಿ (ಏಮನಿ) 

 
ಚರಣಂ  2 

ಓ ಜನನಿ ಕರುಣಿ ಭವ ಪಿರ್ಯಾ Ļನುಮು-ಅವನಿ 

ಓಂ ಅನಿನ ಜನಮ್ ಸಾಫಲಯ್ಮು-ಆಯೇ ನೀದು ಕಥಲನು Ļನಿ 

ಓ ūೕಹ-ಆವೃತಲೈ-ಉನನ್ ಜನುಲನು ತĹಲ್ ಇಪುಡು ಬೊರ್ೕವುಮು 

ಓ ರಾಜ-ಅಧಿ ರಾಜ-ಇಂದರ್ ಮಕುಟ ಪಟĹ ಮಣಿ Ļರಚಿತ ಪದಾ (ಏಮನಿ) 

 
ಚರಣಂ  3 

ಕಂಜನದ-ಅಂತುನಿ ಕಾಮಿತಾ ಶುಭ ಚರಿತಾ ಪರ್ಸನನ್ ವದನಾ 

ಘನ ಕೃಪಾ ಸĿತಾ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಚಿಂತಾ ಗಿರಿ ತನಯಾ 

ಪಂಚ ನದ ಕಾವೇರೀ ತೀರಮುನ ನಿವľಂಚೇ ಉಮಾ 

ಪಂಚ-ಆಪಗ-ಈಶ ಮುನಿ ನುತಾ ಹೈಮವತೀ ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ (ಏಮನಿ)  

 
 
 

Malayalam 
 
പലല്വി  
ഏമനി മിഗുല വര്ണിnു ഈ മഹിനി േന നീ മഹിമലു  
 
aനുപലല്വി 
സാമജ ഗമനാ ധര്മ സംവര്ധനി (aമ്ബാ) സുരുലകു  
നീ മായ െതലിയ േലരു ശാമ്ഭവീ നീ മഹാtയ്മതിശയമു (ഏമനി) 
 
ചരണമ്‌  1 
നീരജ േലാചനാ േലാകമുേലാ നിനു ഹൃദയമുേലാ 
നിലുപിന േലാകുലു ധനയ്ുൈലരിഗാ നലുഗുരിേലാ 
സാരമതീ നനു ദയേതാ ഗാŦി കരുണിŦുമു തലല്ി െനര നmിതി 
ചാലാ മഹാ ലീല ഗലിഗിന ശkി സnതമു നീേവ സേnാഷവതി (ഏമനി) 
 
ചരണമ്‌  2 
ഓ ജനനി കരുണി ഭവ ്രപിയാ വിനുമവനി 
ഓം aനിന ജn സാഫലയ്മാേയ നീദു കഥലനു വിനി 
ഓ േമാഹാവൃതൈലയുn ജനുലനു തലല്ി iപുഡു േ്രബാവുമു 
ഓ രാജാധി രാേജ്രn മകുട പടലി മണി വിരചിത പദാ (ഏമനി) 
 
ചരണമ്‌  3 
കഞ്ജനദാnുനി കാമിതാ ശുഭ ചരിതാ ്രപസn വദനാ 
ഘന കൃപാ സഹിതാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ ചിnാ ഗിരി തനയാ 



പŦ നദ കാേവരീ തീരമുന നിവസിേŦ uമാ 
പŦാപേഗശ മുനി നുതാ ൈഹമവതീ പരാ ശkീ (ഏമനി)  
 
Word Division  
 
പലല്വി 
ഏമനി മിഗുല വര്ണിnു ഈ മഹിനി േന നീ മഹിമലു  
 
aനുപലല്വി 
സാമജ ഗമനാ ധര്മ സംവര്ധനി (aമ്ബാ) സുരുലകു  
നീ മായ െതലിയ േലരു ശാമ്ഭവീ നീ മഹാtയ്മു-aതിശയമു (ഏമനി) 
 
ചരണമ്‌  1 
നീരജ േലാചനാ േലാകമുേലാ നിനു ഹൃദയമുേലാ 
നിലുപിന േലാകുലു ധനയ്ുലു-ഐരിഗാ നലുഗുരിേലാ 
സാരമതീ നനു ദയേതാ ഗാŦി കരുണിŦുമു തലല്ി െനര നmിതി 
ചാലാ മഹാ ലീല ഗലിഗിന ശkി സnതമു നീേവ സേnാഷവതി (ഏമനി) 
 
ചരണമ്‌  2 
ഓ ജനനി കരുണി ഭവ ്രപിയാ വിനുമു-aവനി 
ഓം aനിന ജn സാഫലയ്മു-ആേയ നീദു കഥലനു വിനി 
ഓ േമാഹ-ആവൃതൈല-un ജനുലനു തലല്ി iപുഡു േ്രബാവുമു 
ഓ രാജ-aധി രാജ-i്രn മകുട പടലി മണി വിരചിത പദാ (ഏമനി) 
 
ചരണമ്‌  3 
കഞ്ജനദ-anുനി കാമിതാ ശുഭ ചരിതാ ്രപസn വദനാ 
ഘന കൃപാ സഹിതാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ ചിnാ ഗിരി തനയാ 
പŦ നദ കാേവരീ തീരമുന നിവസിേŦ uമാ 
പŦ-ആപഗ-ഈശ മുനി നുതാ ൈഹമവതീ പരാ ശkീ (ഏമനി)  
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